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DÉCLARATION DES RÉACTIONS INDÉSIRABLES

Tout effet grave ou toute réaction indésirable observée chez des porteurs de verres
de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEAR ou de marque
ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism, ou se manifestant en rapport avec ces 
produits, doit être signalé à :

• sensation de brûlure, de picotement ou de démangeaison des yeux;
• confort moindre qu'au moment de la pose initiale;
• sensation d'un objet dans l'œil (corps étranger, surface égratignée);
• risque d'anomalie temporaire due à des infiltrats périphériques, à des ulcères

cornéens périphériques ou à des érosions de la cornée. D'autres anomalies,
dont certaines peuvent être cliniquement acceptables en faibles quantités,
peuvent également se manifester telles qu’œdème localisé ou généralisé,
néovascularisation de la cornée, taches (staining) sur la cornée, injection,
anomalies tarsiennes, iritis et conjonctivite;

• larmoiement excessif, sécrétions oculaires inhabituelles ou rougeur des yeux;
• piètre acuité visuelle, vision brouillée, irisations ou auréoles (vue d'arcs-en-

ciel ou de halos autour de certains objets), photophobie et sécheresse des
yeux peuvent également survenir quand les verres de contact sont portés
durant de trop longues périodes.

On recommande d'aviser les patients d'effectuer, au moins une fois par jour,
cette simple vérification en trois étapes de leur vue, en se posant les questions
suivantes:

• Quelle sensation oculaire ai-je de mes verres de contact?
• Quelle apparence mes yeux ont-ils?
• Est-ce que je vois toujours bien?

Si cette vérification de l'état des yeux révèle un problème quelconque, le
patient doit savoir qu'il doit ENLEVER IMMÉDIATEMENT LE VERRE DE 
CONTACT GÊNANT.
Si l'inconfort ou le malaise cesse après le retrait du verre de contact en cause,
le patient devrait l’examiner de près.
Si ce verre de contact est endommagé de quelque façon que ce soit, le patient
ne DOIT PAS le remettre en place, mais plutôt le jeter et en mettre un nouveau.
Si le verre de contact en cause est entré en contact avec une poussière, un cil
ou un corps étranger, le patient doit savoir qu'il doit le jeter et en mettre un
nouveau, même si le verre de contact gênant ne semble pas endommagé.
Si le problème persiste, le patient NE DOIT PAS remettre le verre de contact en
cause, mais plutôt CONSULTER IMMÉDIATEMENT SON SPÉCIALISTE DE LA VUE.
On doit aviser le patient que l'apparition de l'un ou l'autre des symptômes
décrits plus haut peut dénoter un problème sérieux tel qu'une infection, un
ulcère cornéen, une néovascularisation ou une iritis. Il faut instruire le patient
de consulter sans tarder un professionnel de la vue qui déterminera la nature
du problème et instaurera rapidement le traitement approprié, afin d'éviter
toute lésion oculaire grave.

AJUSTEMENT

Les méthodes classiques préconisées pour l'ajustement des verres de contact
souples s'appliquent aux verres de contact de marque VISTAKONMD (galyfilcon
A). Pour une description détaillée des techniques d'ajustement, consultez le:
Produit
Lentilles ACUVUEMD ADVANCEMC

with HYDRACLEARMC

Lentilles ACUVUEMD ADVANCEMC

for Astigmatism

Des exemplaires de ces guides sont disponibles auprès de :

VISTAKONMD, division de Soins de la vision Johnson & Johnson, Inc.
B.P. 10157

Jacksonville, FL 32247-0157
1-800-843-2020

CALENDRIER DE PORT
Il incombe au spécialiste de la vue d'établir le calendrier de port et de rem-
placement des verres de contact. Au début, les patients sont souvent tentés
de dépasser les périodes maximales prévues de port des verres de contact. Le
spécialiste de la vue devrait souligner l'importance de se conformer au calen-
drier initial de port maximal établi. Les visites de contrôle régulières, tel
qu'établi par le spécialiste de la vue, sont également très importantes.
VISTAKONMD recommande le remplacement fréquent des verres de contact,
c'est-à-dire, jeter les lentilles portées et les remplacer par une nouvelle paire
aux 2 semaines. Toutefois, on encourage le spécialiste de la vue à établir un
calendrier de remplacement des verres de contact adapté à la réponse 
physiologique de chaque patient. 
Les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

et les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism
sont indiqués pour le port quotidien (soit à raison de moins de 24 heures 
d'affilée par période d'éveil). 

«Guide d'ajustement et de prise en
charge du patient» porteur de verres de
contact de marque ACUVUEMD

ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

«Guide d'ajustement et de prise en
charge du patient» porteur de verres de
contact de marque ACUVUEMD

ADVANCEMC for Astigmatism

Les verres de contact ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC et les ACUVUEMD

ADVANCEMC for Astigmatism ne sont pas approuvés pour le port prolongé. 
La durée maximale de port recommandée pour ces verres de contact est
comme suit :

Day Hours
1 6-8
2 8-10
3 10-12
4 12-14
5 et par la suite Durant toutes les heures d'éveil

DIRECTIVES CONCERNANT L'ENTRETIEN DES VERRES DE CONTACT

Verres de contact de marque VISTAKONMD (galyfilcon A) prescrits selon un
schéma de port à remplacement fréquent: Le spécialiste de la vue devrait
passer en revue avec le patient les instructions suivantes concernant l'entretien
des verres de contact, y compris les renseignements de base et les instruc-
tions spécifiques concernant le mode d'entretien des verres de contact.

DIRECTIVES GÉNÉRALES CONCERNANT L'ENTRETIEN 
DES VERRES DE CONTACT

(Les nettoyer et les rincer d'abord, puis les désinfecter)

Instructions de base
•  Toujours se laver, se rincer et se sécher les mains avant de manipuler les verres

de contact.
•  Toujours se servir de solutions d'entretien fraîches et de verres de contact non

périmés.
•  Utiliser le système recommandé d'entretien chimique des verres de contact (pas

de système d'entretien à chaud) en suivant à la lettre le mode d'emploi décrit sur
le flacon. On ne peut pas toujours utiliser ensemble ou mélanger les diverses
solutions pour les verres de contact, et les solutions disponibles ne peuvent pas
toutes s'employer sans danger avec les divers verres de contact. Ne pas altern-
er ni mélanger les systèmes d'entretien, à moins de mention spécifique
sur le flacon.

•  Ne pas utiliser de salive ni aucune autre substance que les solutions recommandées
pour lubrifier ou hydrater les verres de contact. Ne pas mettre les verres de contact
dans la bouche.

•  Il faut nettoyer, rincer et désinfecter les verres de contact chaque fois qu'on
les enlève. Le nettoyage et le rinçage sont requis pour éliminer les mucosités

et le film qui adhèrent à la surface des verres de contact. La désinfection est
nécessaire pour y détruire les germes nocifs.

•  Toujours enlever, nettoyer, rincer et désinfecter les verres de contact selon 
l'horaire qu'a prescrit le spécialiste de la vue. Veiller à utiliser un déprotéinisant
enzymatique aussi souvent que le spécialiste de la vue l'a recommandé. L'usage
d'un déprotéinisant enzymatique ou de toute solution de nettoyage ne remplace
toutefois pas la désinfection.

•  Des études cliniques ont été menées auprès de porteurs utilisant avantageuse-
ment la solution tout-en-un de marque COMPLETEMD.

•  Étant donné que le matériau dont sont faits ces verres de contact renferme du sili-
cone, leur mouillabilité peut différer selon les produits d'entretien utilisés. Le spé-
cialiste de la vue devrait recommander un système d'entretien qui est compatible
avec les verres de contact de marque VISTAKONMD (galyfilcon A). Chaque produit
d'entretien des verres de contact comporte un mode d'emploi spécifique et d'im-
portants renseignements sur son usage sécuritaire, qu'il faut lire et suivre
scrupuleusement.
Remarque: Certaines solutions peuvent servir à plus d'un usage, comme 
l'indiquera l'étiquette. Lire l'étiquette du produit et se conformer aux instructions
données.

•  Commencer par nettoyer un verre de contact à la fois (en prenant l'habitude de
toujours commencer par le même pour éviter de les confondre), le rincer à fond
avec la solution saline ou de désinfection recommandée pour en éliminer toute
trace de solution de nettoyage, ainsi que les mucosités et le film susceptibles
d'adhérer à la surface de celui-ci, puis, déposer le verre de contact dans le bon
compartiment de l'étui de rangement. Répéter cette étape pour le verre de contact
de l'autre œil.

•  Après le nettoyage, désinfecter les verres de contact avec la solution de désin-
fection du système d'entretien recommandé par le fabricant et(ou) le spécialiste
de la vue.

•  Avant de ranger les verres de contact, les désinfecter, puis les déposer dans l'étui
de rangement et refermer ce dernier. Fermer l'étui et le garder fermé jusqu'au
moment de les remettre. Dans le cas où un patient n'utiliserait pas ses verres de
contact immédiatement après la désinfection, le patient devrait consulter le feuillet
d'information ou son spécialiste de la vue, afin d'obtenir de plus amples ren-
seignements relativement au rangement des verres de contact.

•  Après avoir retiré les verres de contact de l'étui de rangement, il faut vider l'étui et
le rincer avec la solution recommandée par le fabricant de l'étui, puis le laisser
sécher à l'air. Quand on réutilise l'étui, le remplir de solution de rangement.
Remplacer l'étui de rangement à intervalles réguliers, tel que recommandé par le
fabricant ou le spécialiste de la vue.

•  Le spécialiste de la vue pourra recommander une solution
lubrifiante/hydratante dont on peut se servir pour hydrater (lubrifier) les verres
de contact afin d’en rendre le port plus confortable.

DÉSINFECTION CHIMIQUE (ET NON THERMIQUE)
DES VERRES DE CONTACT PORTÉS SELONUN SCHÉMA À 

REMPLACEMENT FRÉQUENT

•  Nettoyer les verres de contact avec la solution de nettoyage recommandée et les
rincer à fond avec la solution de rinçage recommandée.

•  Après le nettoyage, désinfecter les verres de contact avec la solution de désinf
ection du système d'entretien recommandé par le fabricant ou le spécialiste de la
vue, en suivant à la lettre le mode d'emploi décrit sur le flacon.

•  Si on utilise un système de désinfection au peroxyde d'hydrogène, il faut 
neutraliser les verres de contact avant de les porter à nouveau. Suivre les recom-
mandations indiquées sur le flacon de solution de peroxyde d'hydrogène.

•  Rincer à fond les verres de contact avec une solution de rinçage fraîche 
recommandée avant de les insérer et de les porter, ou suivre les instructions du
flacon de solution de désinfection.

•  Ne pas chauffer la solution de désinfection ni les verres de contact.
•  Conserver les verres de contact dans l'étui de rangement fermé que l'on ouvrira

juste au moment de la pose des verres de contact.

Attention: Les verres de contact désinfectés selon la méthode chimique peuvent
absorber les ingrédients présents dans la solution de désinfection, lesquels sont
susceptibles d'irriter les yeux. Un rinçage à fond des verres de contact au moyen
d'une solution saline stérile et fraîche avant leur insertion devrait réduire le risque
d'irritation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L'ÉTUI DE RANGEMENT

Pour les verres de contact en galyfilcon A portés dans le cadre d'un schéma à rem-
placement fréquent :

L'étui de rangement des verres de contact représente un milieu propice à la pro-
lifération des bactéries. Il faut vider l'étui, le nettoyer et le rincer à l'aide des solu-
tions recommandées par le fabricant de l'étui, puis le laisser sécher à l'air.
Remplacer l'étui de rangement à intervalles réguliers, tel que recommandé par le
fabricant ou le spécialiste de la vue.

QUE FAIRE EN CAS DE DESSÈCHEMENT (DÉSHYDRATATION)
DES VERRES DE CONTACT

Si un verre de contact porté selon un schéma à remplacement fréquent est laissé
exposé à l'air, hors de l'œil, pendant 30 à 60 minutes ou plus longtemps, sa surface
s'asséchera graduellement jusqu'à ce qu'il se déshydrate complètement. Dans pareil
cas, il faut jeter le verre de contact et en mettre un nouveau.

QUE FAIRE EN CAS D'ADHÉRENCE D'UN VERRE DE CONTACT
(LA LENTILLE NE BOUGE PLUS) 

Si un verre de contact adhère à l'œil (ou cesse de bouger), instiller directement dans
l'œil quelques gouttes d'une solution lubrifiante ou hydratante recommandée et
attendre qu'il commence à bouger librement sur l'œil avant de l'enlever. Dans
l'éventualité qu'un verre de contact continue d'adhérer à l'œil après quelques 
minutes, communiquez immédiatement avec votre spécialiste de la vue.

SITUATION D'URGENCE

En cas d'éclaboussures de produits chimiques de toutes sortes (produits ménagers,
solutions de jardinage, substances chimiques de laboratoire, ou autres) dans les
yeux, le patient doit : SE RINCER LES YEUX À GRANDE EAU DU ROBINET ET 
COMMUNIQUER IMMÉDIATEMENT AVEC UN SPÉCIALISTE DE LA VUE OU SE
FAIRE CONDUIRE AU SERVICE DES URGENCES DE L'HÔPITAL LE PLUS PROCHE
SANS DÉLAI.

PRÉSENTATION

Verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC avec HYDRACLEARMC:
Chaque verre de contact stérile baignant dans une solution saline tamponnée, ren-
fermant jusqu'à 0,01 % de méthyléthercellulose, est présenté dans un contenant
alvéolé individuel en plastique, fermé hermétiquement par une pellicule d'alumini-
um. Sur l'emballage en plastique figurent la courbure de base, le diamètre, le
numéro de lot et la date limite d'utilisation.

Verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism:
Chaque verre de contact stérile baignant dans une solution saline tamponnée, 
renfermant jusqu'à 0,01 % de méthyléthercellulose, est présenté dans un contenant
alvéolé individuel en plastique, fermé hermétiquement par une pellicule d'alumini-
um. Sur l'emballage en plastique figurent la courbure de base, le diamètre, la 
puissance dioptrique, le cylindre, l'axe, le numéro de lot et la date limite d'utilisation.

AVIS IMPORTANT:  Lire attentivement ce dépliant d'information 
et le conserver pour référence ultérieure.

Bien que destiné au spécialiste de la vue, ce dépliant 
d'information devrait être mis à la disposition des patients 
qui en font la demande. Le spécialiste est prié de fournir 
aux patients les renseignements pertinents au port des 

verres de contact prescrits.

Verres de contact de marque ACUVUEMD

ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

Verres de contact de marque ACUVUEMD

ADVANCEMC for Astigmatism
(galyfilcon A)

TEINTE DE VISIBILITÉ ET FILTRE UV
POUR LE PORT QUOTIDIEN
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AVerres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

Verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism (galyfilcon A)

TEINTE DE VISIBILITÉ ET FILTRE UV
POUR LE PORT QUOTIDIEN

LÉGENDE DES SYMBOLES
Les symboles qui suivent peuvent apparaître sur l'étiquetage ou sur la boîte
des verres de contact avec filtre UV de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with
HYDRACLEARMC et de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism.

Lentilles sphériques pour la correction: de la myopie et de l'hypermétropie
dans le cas de patients aphaques ou non aphaques.
Verres de contact ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

Lentilles toriques pour la correction: de la myopie avec astigmatisme, de
l'hypermétropie avec astigmatisme, de l'astigmatisme mixte dans le cas de
patients aphaques ou non aphaques.
Verres de contact ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism

ATTENTION: La loi fédérale américaine stipule que ce produit ne peut être
vendu que par le biais ou sur ordonnance d'un spécialiste autorisé de la vue.

Les symboles 
ci-dessous 
peuvent 
apparaître sur 
l'étiquetage ou 
sur la boîte:

CYL

AXIS

Voir feuillet d'emballage
Utiliser avant la date limite d'utilisation (date d'expiration)
Code de lot de fabrication
Stérilisation par vapeur ou chaleur sèche
Diamètre
Courbure de base
Dioptrie (puissance de la lentille)
Symbole d’attestation de système de qualité
Filtre UV
Droits de gestion des déchets payés
Pellicule d’aluminium retirable 
Sens correct de la lentille
Lentille à l’envers
ATTENTION: La loi fédérale américaine stipule que ce produit ne 
peut être vendu que par le biais ou sur ordonnance d'un spécialiste 
autorisé de la vue.

Puissance cylindrique
Axe 

ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism

DESCRIPTION

Les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with 
HYDRACLEARMC (galyfilcon A) sont des lentilles sphériques. Les verres
de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism (galyfilcon
A) sont des lentilles toriques. Le matériau (galyfilcon A) dont ces verres
de contact sont composés est un copolymère de méthacrylate 
2-hydroxyéthyle, de méthylsilane (3-méthacryloxy-2-hydroxypropy-
loxy)propylbis(triméthylsiloxy), d'amide N,N-diméthylacryl, de
polyvinylpyrrolidone, de mPDMS-monométhacrylate(n=11), et d'acide 
2-propénoïque, 2-méthyl-, 1,2-éthandiyl ester. Les verres de contact
ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC ainsi que les verres de 
contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism, qui 
comportent dans les deux cas une teinte de visibilité et un filtre UV,
doivent leur coloration bleutée au colorant réactif bleu numéro 4, duquel
ils sont imprégnés, afin de les rendre plus visibles lors de la manipulation.
Un monomère anti-UV y est également incorporé pour bloquer les rayons
ultraviolets (UV). D'après les caractéristiques de transmission UV et pour
l'éventail complet des puissances offertes, moins de 1% des UVB dans la
gamme des rayons de 280 nm à 315 nm et moins de 10 % des UVA dans
la gramme des rayons de 316 nm à 380 nm franchissent le filtre UV.
Les propriétés physico-optiques de ces verres de contact sont les suivantes:
• Densité spécifique (calculée): 0,98 à 1,12 
• Indice de réfraction: 1,41  
• Transmissibilité de la lumière: Minimum de 85 % - teinte de visibilité;

Minimum de 95 % - lentille claire
• Caractéristique des surfaces: Hydrophile
• Teneur en eau: 47% 
• Perméabilité à l'oxygène:

VALEUR MÉTHODE

60 x 10-11 (cm2/sec) Fatt (valeur corrigée pour la, limite
(mL O2/mL x mm Hg) à 35˚C des surfaces et pour les bords)
70 x 10-11 (cm2/sec) Fatt (valeur corrigée pour la limite,
(mL O2/mL x mm Hg) at 35˚C des surfaces, mais non corrigée

pour les bords)

Les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

forment chacun une coquille hémisphérique et ceux de marque ACUVUEMD
ADVANCEMC for Astigmatism forment chacun une coquille hémitorique, des
dimensions suivantes:

Diamètre: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12,0 mm à 15,0 mm
Épaisseur au centre: Lentille peu concave - varie selon la puissance 
Lentilles ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC et ACUVUEMD

ADVANCEMC for Astigmatism (p. ex., -3,00 D : 0,070 mm)

Lentille convexe – varie selon la puissance
Lentilles ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC (p. ex., +3,00 D : 0,170 mm)
Lentilles ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism (p. ex., +3,00 D : 0,131mm)

Courbure de base:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7,85 mm à 10,00 mm
Gamme de puissances:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .-20,00 D à +20,00 D

PARAMÈTRES DISPONIBLES ACTUELLEMENT

Verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

Diamètre: 14,0 mm
Épaisseur au centre:

Lentille peu concave - varie selon la puissance (p. ex., -3,00 D : 0,070 mm)
Lentille convexe - varie selon la puissance (p. ex., +3,00 D : 0,170 mm)

Courbures de base:  8,3 mm et 8,7 mm
Puissances:   -0,50 D à -6,00 D (par étapes de 0,25 D)

-6,50 D à -12,00 D (par étapes de 0,50 D)

+0,50 D à +6,00 D (par étapes de 0,25 D)
+6,50 D to +8,00 D (par étapes de 0,50 D)

Verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism
Diamètre:  14,5 mm
Épaisseur au centre:  

Lentille peu concave - varie selon la puissance (p. ex., -3,00 D : 0,070 mm)
Lentille convexe - varie selon la puissance (p. ex., +3.00D: 0.131mm)

Courbure de base:  8,6 mm
Puissances:

Sphériques: plano à -6,00 D (par étapes de 0,25 D)
-6,50 D à -9,00 D (par étapes de 0,50 D)
+0,25 D à +6,00 D (par étapes de 0,25 D)

Cylindriques: -0,75 D; -1,25 D; -1,75 D
Axes: 10° à 180° (par étapes de 10°)

COURBES DE TRANSMISSIBILITÉ

Verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC et
verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism avec teinte
de visibilité et filtre UV; (galyfilcon A) avec teinte de visibilité et filtre UV; cornée
d'une personne de 24 ans et cristallin d'une personne de 25 ans.

* Ces données proviennent de mesures obtenues au niveau de la zone centrale de 3 à 5 mm du
plus mince verre de contact commercialisé (lentille de -3,00 D, dont l'épaisseur au centre est de
0,070 mm).

1. 1. Lerman, S., Radiant Energy and the Eye, MacMillan, New York, 1980, p. 58, figure 2-21.
2. Waxler, M., Hitchins, V.M., Optical Radiation and Visual Health, CRC Press, Boca Raton, Floride,

1986, p. 10, figure 5.

MISE EN GARDE: Les verres de contact avec filtre UV ne remplacent PAS
les lunettes de soleil qui offrent une protection contre les rayons ultravio-
lets, parce qu'ils ne recouvrent pas entièrement l'œil et la zone avoisinante.
On recommande vivement le port de lunettes de soleil, tel qu'indiqué.

MODES D'ACTION

À l'état hydraté, une fois qu’ils sont en place sur la cornée, les verres de contact
de marque VISTAKONMD (galyfilcon A) servent d'intermédiaire de réfraction, 
convergeant les rayons de la lumière sur la rétine.

D'après les caractéristiques de transmission UV et pour l'éventail complet des
puissances offertes, moins de 1% des UVB dans la gamme des rayons de 280
nm à 315 nm et moins de 10 % des UVA dans la gramme des rayons de 316 nm
à 380 nm franchissent le filtre UV.

Verres de contact de marque ACUVUEMD

ADVANCEMC with HYDRACLEARMC et verres
de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC

for Astigmatism (galyfilcon A) avec teinte de
visibilité et filtre UV*

CORNÉE D'UNE PERSONNE
DE 24 ANS1

CRISTALLIN D'UNE PERSONNE
DE 25 ANS2

Remarque: Une exposition prolongée aux rayons UV est l'un des facteurs de
risque associés à la cataracte. L'exposition est fondée sur un certain 
nombre de facteurs tels que les conditions environnementales (altitude,
géographie, couverture nuageuse) et des facteurs personnels (quantité et
nature des activités de plein air). Les verres de contact avec filtre UV offrent
une protection supplémentaire contre les rayons UV dangereux. Toutefois,
aucune étude clinique visant à démontrer que le port de verres de contact
avec filtre UV réduit le risque de cataracte ou d'autres troubles oculaires n'a
encore été menée. Pour plus de renseignements, consultez votre 
spécialiste de la vue.

INDICATIONS (USAGES)

Les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with HYDRACLEARMC

sont indiqués, en port quotidien, pour la correction de l'amétropie de réfraction
(myopie et hypermétropie) chez les personnes aphaques ou non aphaques qui
ne souffrent pas d'une affection oculaire, mais qui peuvent présenter un 
astigmatisme de 1,00 dioptrie ou moins.

Les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism sont
indiqués, en port quotidien, pour la correction de l'acuité visuelle chez les 
personnes aphaques ou non aphaques, atteintes de myopie ou d'hypermétropie,
qui ne souffrent pas d'une affection oculaire, mais qui peuvent présenter un
astigmatisme de 0,50 D à 2,50 D.

Les verres de contact avec filtre UV de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with
HYDRACLEARMC et de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for Astigmatism aident à
protéger la cornée et l’œil contre les rayons UV dangereux.

Port quotidien à remplacement fréquent:Lorsqu'ils sont prescrits dans le cadre
d'un schéma de port à remplacement fréquent ou planifié (voir «Calendrier de
port»), les verres de contact de marque VISTAKONMD (galyfilcon A) doivent être
nettoyés, rincés et désinfectés chaque fois qu'on les enlève. Les verres de 
contact, façonnés en galyfilcon A, doivent être jetés une fois qu'est écoulée la
période de port établie par le spécialiste de la vue. Il convient de désinfecter les
verres de contact de marque VISTAKONMD (galyfilcon A), prescrits dans le cadre
d'un schéma de port à remplacement fréquent ou planifié, en recourant 
uniquement à un système de désinfection chimique.

CONTRE-INDICATIONS (RAISONS POUR NE PAS LES PORTER)

NE PORTEZ PAS les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC with
HYDRACLEARMC ni les verres de contact de marque ACUVUEMD ADVANCEMC for
Astigmatism en présence de l'une ou l'autre des affections suivantes:

• Une inflammation aiguë ou subaiguë ou une infection de la chambre antérieure
de l'œil

• Toute maladie, lésion ou anomalie de l'œil touchant la cornée, la conjonctive ou
les paupières

• Une insuffisance marquée des sécrétions lacrymales (œil sec)

• Une hypoesthésie de la cornée (diminution de la sensibilité de la cornée) chez les
non-aphaques

• Toute affection systémique (générale) susceptible d'affecter les yeux ou que le
port de verres de contact risque d'aggraver

• Une réaction allergique, des surfaces ou annexes oculaires, provoquée ou 
exacerbée par le port de verres de contact ou l'utilisation de solutions pour 
l'entretien de ceux-ci

• Une allergie à une substance quelconque, comme le mercure ou le thimérosal,
que contiendrait une solution servant à l'entretien des lentilles prescrites selon
un schéma de port à remplacement fréquent

• Toute infection (bactérienne, fongique, protozoaire ou virale) active de la cornée

• Présence d'une rougeur ou d'une irritation des yeux

MISES EN GARDE

Les problèmes liés aux verres de contact peuvent entraîner de graves lésions
oculaires. Les patients devraient être instruits de l'utilisation et de l'entretien
appropriés des verres de contact et des produits pour l'entretien de ceux-ci, y
compris les étuis de rangement des lentilles, et ils devraient savoir qu'il est
crucial de faire un usage sécuritaire de ces produits. Les mises en garde qui
suivent s'adressent à tous les porteurs de verres de contact.
Les problèmes oculaires, incluant les ulcères de la cornée, peuvent apparaître
rapidement et entraîner la perte de la vue (cécité). Une étude1 a d'ailleurs mis
en évidence les données suivantes:

• L'incidence globale annuelle de la kératite ulcérative est d'environ 4,1 cas
par tranche de 10 000 utilisateurs de verres de contact à port quotidien et
d'environ 20,9 cas par tranche de 10 000 utilisateurs de verres de contact
à port prolongé.

• Le risque de kératite ulcérative est de 4 à 5 fois plus élevé chez les utilisa-
teurs prolongés que chez les utilisateurs quotidiens. Une fois qu'on a exclu
de la comparaison les utilisateurs de verres de contact à port quotidien qui
gardent leurs verres de contact pendant la nuit et les utilisateurs de verres
de contact à port prolongé qui portent leurs verres de contact sur une base

journalière, le risque est alors de 10 à 15 fois plus grand dans le cas du
port prolongé que du port quotidien.

• Chez les porteurs quotidiens qui gardent leurs verres de contact pendant le
sommeil (ce qui est contraire aux indications approuvées), le risque de
kératite ulcérative est 9 fois plus élevé que chez ceux qui les enlèvent.

• Il est possible d'atténuer le risque global de kératite ulcérative en respec-
tant les directives concernant l'entretien des verres de contact, y compris
celles de nettoyage de l'étui à verres de contact.

• Chez les fumeurs porteurs de verres de contact, il a été établi que le risque
de kératite ulcérative est de 3 à 8 fois plus marqué que chez les non-fumeurs.

En cas d'inconfort oculaire, de larmoiement excessif, de modifications de la vue,
de rougeurs des yeux ou d'autres problèmes, retirez immédiatement vos verres
de contact et consultez sans tarder votre spécialiste de la vue. On vous recom-
mande de consulter votre spécialiste de la vue aussi souvent que celui-ci ou 
celle-ci le recommande.

PRÉCAUTIONS

Précautions spéciales s'adressant aux spécialistes de la vue
• En raison de la faible proportion de sujets recrutés lors des essais cliniques,

on ne peut pas évaluer, en nombre significatif, toutes les puissances de
réfraction et configurations du design, ni tous les paramètres pour le
matériau dont ces verres de contact sont constitués. Ainsi, lors de la sélection
du design ou des paramètres appropriés, le spécialiste de la vue devrait tenir
compte de toutes les caractéristiques de la lentille susceptibles d'influer sur
les performances de celle-ci et sur la santé oculaire, notamment la per-
méabilité à l'oxygène, la mouillabilité, l'épaisseur centrale et périphérique et
le diamètre de la zone optique.

Comme il est crucial de prendre en considération les conséquences possi-
bles de ces facteurs sur la santé oculaire du patient par rapport à ses
besoins de correction de la réfraction, le spécialiste prescripteur devrait
assurer un suivi attentif de l'évolution de la santé des yeux du patient et
des performances des verres de contact.

• NE PAS PORTER un verre de contact dont le contenant individuel est
ouvert ou abîmé..

• Les patients portant des verres de contact de marque VISTAKONMD (galyfil-
con A) pour la correction de la presbytie selon le principe de la monovision
peuvent ne pas bénéficier d'une correction optimale de leur acuité visuelle
en vision éloignée ou rapprochée. Étant donné que les besoins visuels vari-

1 New England Journal of Medicine, September 21, 1989

ent d'une personne à l'autre, il faut en tenir compte lors de la sélection du
type de verres de contact le plus approprié à chaque cas.

• Il ne faut pas instiller de fluorescéine, un colorant jaune, en présence de
verres de contact, car l'absorption de celle-ci dans ces derniers entraînera
une coloration anormale. Suivant l'instillation de fluorescéine, il faut veiller
à rincer abondamment les yeux avec une solution saline stérile recom-
mandée pour l'usage oculaire.

• Avant de quitter le bureau du spécialiste de la vue, le patient devrait être en
mesure d'enlever rapidement ses verres de contact, ou une autre personne
devrait avoir reçu les instructions nécessaires pour pouvoir les lui enlever.

• Le spécialiste devrait aviser le patient d'enlever immédiatement ses verres
de contact en cas de rougeur ou d'irritation oculaire.

Le spécialiste de la vue devrait donner aux patients, porteurs de verres de contact
selon un schéma à remplacement fréquent, les instructions suivantes concer-
nant l'entretien des verres de contact et formuler les précautions qui suivent:

• NE PAS UTILISER le système SOLO-careMD Plus la solution à usages multi-
ples de Ciba VisionMD pour le nettoyage et la désinfection des verres de
contact de marque VISTAKONMD (galyfilcon A), car cela risque d'en altérer
les dimensions.

• On ne peut pas toujours utiliser ensemble les diverses solutions pour les
verres de contact, et les solutions disponibles ne peuvent pas toutes 
s'employer sans danger avec les divers verres de contact. N'utiliser que les
solutions recommandées.

• Ne jamais utiliser les solutions d'usage recommandé exclusivement avec
les verres de contact rigides traditionnels.

• Il ne faut pas utiliser les solutions de désinfection chimique avec un 
système de désinfection thermique (à chaud), à moins que le mode 
d'emploi du produit en recommande l'utilisation pour la désinfection 
thermique et la désinfection chimique des verres de contact.

• Toujours se servir de solutions d'entretien fraîches et de verres de contact
non périmés.

• Veiller à toujours observer les instructions données dans le feuillet 
d'information fourni avec les solutions pour verres de contact.

• On conseille de n'utiliser qu'un système de désinfection chimique (et non
thermique) des verres de contact. L'usage d'un système de désinfection
thermique (à chaud) peut abîmer les verres de contact de marque 
VISTAKONMD (galyfilcon A).

• Jeter toute solution stérile sans agent de conservation dès que la date 
limite d'utilisation indiquée sur le flacon est dépassée.

• Ne pas utiliser de salive ni aucune autre substance que les solutions
recommandées pour lubrifier ou hydrater les verres de contact.

• Toujours garder les verres de contact complètement immergés dans une
solution de rangement recommandée lorsqu'on ne les porte pas (lors de
leur rangement). Le dessèchement prolongé d'un verre de contact atténue
la capacité de ses surfaces à se réhydrater. En cas de dessèchement d'un
verre de contact, suivre les directives données sous la rubrique «Que faire
en cas de dessèchement (déshydratation) des verres de contact».

• En cas d'adhérence d'un verre de contact sur l'œil (la lentille ne bouge plus),
suivez les directives données à la rubrique «Que faire en cas d'adhérence
d'un verre de contact». Un verre de contact doit présenter un bon mouve-
ment sur l'œil, ce qui favorise le maintien de la bonne santé oculaire. Dans
l'éventualité qu'un verre de contact reste adhéré à l'œil, le patient doit avoir
été informé de communiquer sans tarder avec son spécialiste de la vue.

• Toujours veiller à bien se laver et se rincer les mains avant de manipuler les
verres de contact. Les cosmétiques, lotions, savons, crèmes, désodorisants
et aérosols ne doivent pas entrer en contact avec les verres de contact ou les
yeux. Il est vivement recommandé de mettre ses verres de contact avant 
l'application du maquillage. Les cosmétiques à base d'eau sont moins 
susceptibles d'abîmer les verres de contact que les produits à base d'huile.

• Ne toucher aux verres de contact que si les doigts ou les mains sont exempts
de matières étrangères, car il peut s'ensuivre des éraflures microscopiques
qui risquent de causer des distorsions de la vision et(ou) des lésions 
oculaires.

• Suivre scrupuleusement les directives données dans le Guide d’instructions
destiné au patient concernant les verres de contact de marque VISKTAKONMD

(galyfilcon A), ainsi que les directives du spécialiste à propos de la manipula-
tion, de la pose, du retrait, du nettoyage, de la désinfection, du rangement et
du port des verres de contact.

• Ne jamais dépasser la période de port recommandée par le spécialiste de la vue.
• Ne jamais permettre à une autre personne de mettre vos verres de contact.

Ils ont été prescrits et ajustés en fonction de vos yeux pour corriger votre
vision selon vos besoins. Le partage des verres de contact accroît consid-
érablement les risques d'infection oculaire. 

• Si on doit utiliser des produits en aérosol, tel un fixatif à cheveux, lors du
port des verres de contact, user de prudence et garder les yeux fermés
jusqu'à ce que le produit vaporisé se soit déposé.

• Toujours manipuler les verres de contact avec soin pour éviter de les échapper.

• Éviter toutes les vapeurs et émanations nocives ou irritantes lors du port des
verres de contact.

• Se renseigner auprès de son spécialiste de la vue au sujet du port des verres
de contact lors de la natation ou de la participation à des sports aquatiques.
L'exposition des verres de contact à l'eau lors de la natation ou d'un bain
dans une cuve thermale (bain tourbillons) peut accroître le risque d'infection
oculaire attribuable à des micro-organismes.

• Informer son médecin (ou autre professionnel de la santé) du fait qu'on porte
des verres de contact.

• Ne jamais utiliser de pinces à épiler ni aucun autre instrument pour sortir les
verres de contact de leur contenant, à moins de directive spécifique à cet effet.
Vider le contenu du contenant du verre de contact dans la paume d'une main.

• Ne pas toucher les verres de contact avec les ongles.
• Veiller à toujours jeter les verres de contact portés selon un schéma de port

unique ou de port à remplacement fréquent, une fois qu'est écoulée la péri-
ode de port prescrite par le spécialiste pour ce genre de verres de contact.

• Avant d'employer tout médicament pour les yeux, s'assurer d'en parler à son
spécialiste de la vue.

• Ne pas omettre d'informer son employeur du fait qu'on porte des verres de
contact, car, pour certains postes, le port de lunettes de protection est 
obligatoire et celui des verres de contact est interdit.

• Certains médicaments, tels les antihistaminiques, décongestionnants, diuré-
tiques, relaxants musculaires, tranquillisants et antiémétiques (contre le mal
des transports), peuvent provoquer la sécheresse des yeux, accroître la sensa-
tion verre de contact / corps étranger ou entraîner une vision brouillée. Dans
un cas ou l'autre, il est possible de remédier au problème. Selon la gravité du
problème, il peut s'avérer nécessaire d'utiliser des gouttes lubrifiantes 
d'emploi compatible avec les verres de contact souples ou d'interrompre tem-
porairement le port des verres de contact pendant la prise de ces médicaments.

• Les utilisatrices de contraceptifs oraux porteuses de verres de contact peu-
vent développer des troubles visuels ou des changements dans leur vision ou
dans la façon dont elles tolèrent leurs verres de contact. Il faut donc aviser
les porteuses en conséquence.

• Comme c'est le cas avec tous les types de verres de contact, des visites de
contrôle régulières contribuent à favoriser le maintien de la santé des yeux.
Établir un calendrier de visites de contrôle et en informer le patient.

RÉACTIONS INDÉSIRABLES

Il convient d'informer le patient que les problèmes suivants peuvent se 
manifester durant le port de verres de contact:
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